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Feladó {Név, c£m, orszàgj Sender (Name, address, country) 
1 Absender (Name, Anschrìf#, Land} 

w

NEMZETKQZI FUVARLEVJrL 
INTERNATIONAL CONS1GNElViENT 
INTERNAT[ONALER FRACHTBR]EF 
A fuvarozAsra eltérb megfillapodds esetén Is a Nemzelkt5zi Aru(uvaroz85i egyezmény 
{CMR) randelkezésel az Ir~nyaddk 
This Carrige is subject, notwithstanding any clause to iho contrary So the Convention 
on the Contract for the tnlemaiional Carriga of Goods by Roed {CMR} 
Dtase Beftirderung unteRiegt trotz elnergegenteiligen Abmachung don Bestimmungen 
des Gberelnkommens tlberden Befttn2erungsveRrag Im Intematlonalen Strasseng0-
terverkehr (CMR} 

Robert Basch Elektronika KFT. 

Robert Bosch tst 1. 

3000 Hatvan 

HU 

Àtvevó (Név cim, orszàgj Consignee (Name, address, country] 
2 Empf~nger (Name, Anschrìft, Land} 

l 
Fuvarozd {Nèv, c£m, orszàgj 

16 Carrier (Name, address, country} 
FrachtfCthrer (Name, Anschrifi, Land} 

MAGNA PT S.P.A. 

r~„ -. ,~, 
i ti _ 

fZ °J ! F a~ ,. ... 
M' 

i 
, 

V£A D>=1 CICLAMINI 4. 

70026 MODUGTZO 

IT 

Az àru kiszolgàlàsi helve {helység, orszég} 
3 Place of delivery of the goods {Place, ceuniry} 

Ruslieferungsori des Gutes (Ori, Landj 

Tnvabbí fuvarozók (Név, cím, arszàg} ú 
17 Successive carriers {Name, address, CouniryJ 

Nachfolgende Frachtfîthrer (Name, Anschríft, Land} 

helysègfptacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàglcountrylLand lT 

!~z aru klszotgalasl naive es idoponga tneiyseg, orszag, ldopont) 
4 Place and date of taking over of the goads (Place, country, date] 

Ort and Tag der Úbemahme des Gutas {Ort, Land, Datum} 
A fuvarozo fenntartasar es be}egyzeset 

18 Carríe>'s reservat'sons and observations 
Vorbettalte and Bemerkungen der Frachtfúrer hefységlplacelOrt 3000 Hatvan 

ol'szaglcountrylLand HU ` ~~ hn~,--, 
jY~ idópontldateli]atum 2020.Oí.15 

1 
77~~rr ~ l~j,~` ~~j 7~ 

5 óeigefúgte Annexed documents 
F1nGi ,mnnfn 

,(/ ~ j ~ ~ ~ ~!i /+~ ~3 •~ ~~~~ S
a~J~ (~( ,x(1,,.1  

r  ~ f1. ?~ ~ 

SAP:325329 ~J ~Y~ 

Eredeti EKAER bizonylat adaadva a Fuvarozdnak! 
.rat es szam Hni 
Marks and Nos Number of Csomagaffis mddja megnevezése 

$ Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Name o(the 
and Anzahl der AR der Varpackung goads 
Nummem packsifleke Bezeichnunq 

Statiszttkaí szbm 

1t! 
Statistical 
number 
Slafistiknummer 

~ n~uau saiytKy} 
Gross weight ìn 

11 k9 
Bnrttogewicht In 
Kq 

Térfogat (m3) 
# Volume in m3 

Umfrang In m3 

91 PAt KFZ-zubeh8 11)010 

Oszibly SzSm Betp Klasse, Ziifer, Buchstabs Class Number Letter 10010 0 

A feiadb rendeikezésel {V9m- és egyéb hivatalos kezelés] 
13 Senders instructions {Customs and other farmalilities} 

Anweisungen des Absanders {Zotl-and sonsiige amtiiche 8ehandlung) 

Fízetendó 
19 To be paid by 

Zu zahlen Vom 

)=eladd, Sender, 
sender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

Àtvevó 
Consìgnee 
Empfanger 

. 0 \ 

Visszatérfiés 
14 Reimbursemeni 

RUckerstallung 

A sz~llítéssal kapcsolaios dokumentumokat hiénytalanul éivettem 
Shipping documents are completely look over 
Ich hebe die TranspoRdokumenle vollstkndíg îabemomman 

Fuvardi)-faetési rendelkezésak 15 as to freight payment 
KllltSnteges megéllapod$sok Besondere Vereinbarungen 

28 Special agreements 
Bérmentve, freight paid, (rei 
Bénnentesfiés nélkt:l, (refight to be pald, x 
rra~nrrs5 naive, 
tdbpantJa am 21 Esieblistted in Hatvan V~ ,~ on 20201'15" 
Auv Q QRi / 1 

~uia atveieie. ne~et 1 1 1 512 02 0 ~ 
Goods received bate on 

24 Gut empfangan_ Datum am. 

~ 
.~ 

~ ~~ ~ ~ ~,~'~~ Az ~ivevó alà éty~pzn nrf j t 
1~1•Ti$Ìsib~tnf~~and~!`a~o~~lh~`~óÌ mé'~ l$Ai 

Unterschríft and Stempel des Empi9ngers ̀ _ 

f d ~r~l 22 

~-d ~ 
~+~~~hdi ' 

~, i a 

e 
~tó Kft, 

~~~Send 
ut h f 5~~ y57 

{~ ~ 
A fuvaroz I r~ és tVégzbje ~ `~ ~ ~ 

23 signalu dst thecarrie ~r~ r~ • Cil Unters and Stempel des Frà tK~í~éS 
- ' ~ - i 

a~• QÌ! .SUUi} 
~~r+cZ`: ~{ ~E 25 e- 
Fahrzeug 

-~U 
Registration number 
Kennzeíchen 

Raksúly 
Useful load 
Nutzlast 

~ ~ ~ ' I. ~J `~ y 
. ~~ _. 

t: ' 
T 

~~ ~' is 
veri ~~ 

(,LfL.l1 
~ 

O 240 
, 

vut~ c~r~ ~i~e~va di 
su quaiità a quantità' 

MZA299 

WCY69t3 


